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GEMEINDE VILLANDERS
Autonome Provinz Bozen

 

COMUNE DI VILLANDRO 
Provincia Autonoma di Bolzano

Beschlussniederschrift
des Gemeindeausschusses

Verbale di deliberazione
della Giunta comunale

Nr.   307/2026

SITZUNG VOM  -  SEDUTA DEL Uhr - Ore

ML 04.08.2026 20:00

Nach  Erfüllung  der  im  Kodex  der  Örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom 
03.05.2018,  Nr.  2,  enthaltenen  Formvorschriften 
wurden  für  heute,  im  üblichen  Sitzungssaal,  die 
Mitglieder  dieses  Gemeindeausschusses 
einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dal 
Codice degli  Enti  Locali  della Regione Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  Legge 
Regionale  03.05.2018,  n.  2,  vennero  per  oggi 
convocati,  nella  solita  sala  delle  adunanze,  i 
componenti di questa Giunta comunale.

Mitglieder/Membri: abwesend - assente

Walter Baumgartner

Konrad Senn

Margit Gasser

Marion Rigo

Thomas  Baumgartner

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin, Frau Assiste la Segretaria comunale, Signora

 Doris Graber 

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr

Riconosciuto  legale  il  numero  degli  intervenuti,  il 
Signor

 Walter Baumgartner 

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella qualità di Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta.

Der Ausschuss behandelt folgenden La Giunta passa alla trattazione del seguente

GEGENSTAND OGGETTO

Errichtung  einer  Stützmauer  beim 
Bergwerk  Villanders  -  Abschnitt  2: 
Genehmigung der Bescheinigung über die 
ordnungsmäße  Ausführung  der  Arbeiten 
und  Liquidierung  der  finanziellen 
Beteiligung
CUP E31B25000670004

Realizzazione  di  un  muro  di  sostegno 
presso  la  miniera  di  Villandro  -  tratto  2: 
Approvazione  del  certificato  di  regolare 
esecuzione dei  lavori  e  liquidazione della 
partecipazione  finanziaria
CUP E31B250006700
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Errichtung einer Stützmauer beim Bergwerk 
Villanders - Abschnitt 2: Genehmigung der 

Bescheinigung über die ordnungsmäße Ausführung 
der Arbeiten und Liquidierung der finanziellen 

Beteiligung
CUP E31B25000670004 

Realizzazione di un muro di sostegno presso la 
miniera di Villandro - tratto 2: Approvazione del 

certificato di regolare esecuzione dei lavori e 
liquidazione della partecipazione finanziaria

CUP E31B250006700

Mit  Ausschussbeschluss Nr.  175 vom 05.05.2026 hat 
die  Gemeindeverwaltung  das  von  Dr.  Arch  Stefan 
Gamper  aus  Klausen  ausgearbeitete  Projekt  zur 
Errichtung einer Stützmauer beim Bergwerk Villanders - 
Abschnitt 2 - mit einem Kostenvoranschlag in der Höhe 
von 33.948,65 Euro, davon 27.826,76 Euro für Arbeiten, 
sich zu eigen gemacht und  genehmigt;

Con  deliberazione  della  giunta  comunale  n.  175  del 
05/05/2026 l’amministrazione comunale ha fatto proprio 
e approvato il  progetto per la costruzione di un muro di 
sostegno presso la miniera di  Villandro – tratto 2, con 
una stima dei costi di 33.948,65 euro, di cui 27.826,76 
per  lavori,  progetto  elaborato  all’architetto  Stefan 
Gamper di Chiusa

Mit  dem  selben  Ausschussbeschluss  Nr.  175  vom 
05.05.2026  ist  die  Ausführung  der  Arbeiten  zur 
Errichtung der Stützmauer – Abschnitt 2 - dem Kultur- 
und Museumsverein Villanders übertragen worden und 
die entsprechende Vereinbarung genehmigt worden;

Con la medesima deliberazione della  giunta comunale 
n. 175  del  05/05/2026  l’esecuzione  dei  lavori  per  la 
costruzione del  secondo tratto del  muro di sostegno è 
stata affidata all’Associazione per la cultura e il museo di 
Villandro, ed è stata approvata la relativa convenzione;

Die Vereinbarung regelt die Abwicklung der Bauarbeiten 
seitens des Kultur- und Museumsvereins Villanders als 
Bauherr,  der  damit  zusammenhängenden technischen 
Leistungen  und  die  finanzielle  Beteiligung  der 
Gemeinde;

La convenzione disciplina lo svolgimento dell’esecuzione 
dei lavori di costruzione da parte dell’Associazione per la 
cultura e il museo di Villandro in qualità di committente, i 
relativi servizi tecnici, e la partecipazione finanziaria da 
parte del Comune;

Die finanzielle Beteiligung der Gemeinde ist mit einem 
Pauschalbetrag  von  13.000,00  Euro  festgelegt.  Der 
Betrag wird wird nach Genehmigung der Bescheinigung 
über die ordnungsgemäße Bauausführung ausbezahlt; 

La  partecipazione  finanziaria  da  parte  del  Comune  è 
fissata  con  un  importo  forfettario  di  13.000,00  euro. 
L’erogazione  dell’importo  avviene  dopo  l’approvazione 
del certificato di regolare esecuzione dei lavori;

Am 07.05.2026 ist  die Vereinbarung mit  dem  Kultur- 
und Museumsverein Villanders abgeschlossen worden;

In data 07/05/2026 è stata stipulata la convenzione con 
l’Associazione per la cultura e il museo di Villandro;

Die Arbeiten sind laut Vereinbarung unter der Aufsicht 
des  Bauleiters  Dr.  Arch.  Stefan Gamper durchgeführt 
worden;

Come da convenzione, i lavori sono stati eseguiti sotto la 
sorveglianza  del  direttore  dei  lavori  architetto  Stefan 
Gamper;

Nach  Einsichtnahme  in  die  vom  Bauleiter  vorgelegte 
Endabrechnung der Arbeiten in der Höhe von 27.826,76 
Euro zuzüglich MwSt. (Prot. Nr. 10142/2026);

Vista  la  contabilità  finale  dei  lavori  dell'importo  di 
27.826,76  euro  più  IVA,  presentata  dal  direttore  dei 
lavori (prot. n. 10142/2026); 

Nach  Einsichtnahme  in  die  vom  Bauleiter  am 
31.07.2026  ausgestellte  Bescheinigung  über  die  ord-
nungsgemäße Ausführung der Arbeiten;

Visto  il  certificato  di  regolare  esecuzione  dei  lavori, 
rilasciato dalla direttrice dei lavori in data 31/07/2026;

In  der  genannten  Bescheinigung  weist  der  Bauleiter 
darauf  hin,  dass  das  Projekt  zur  Errichtung  einer 
Stützmauer  beim  Bergwerk  Villanders  aus  insgesamt 
drei  Abschnitten  besteht,  wovon  der  Abschnitt  1  in 
Ausführung ist und der Abschnitt 3 in absehbarer Zeit 
realisiert wird. Es wird auch darauf hingewiesen, dass 
nach  Abschluss  aller  drei  Abschnitte  die  statische 
Abnahme  des  gesamten  Bauvorhabens  durchgeführt 
wird  und  die  Pläne  zum  Endstand  des  gesamten 
Projektes vorgelegt werden;

Nel citato certificato il direttore dei lavori fa presente che 
il  progetto per la realizzazione di un muro di sostegno 
presso la miniera di Villandro comprende tre tratti, di cui 
il  tratto  1  è  in  esecuzione,  mentre  il  tratto  3  sarà 
realizzato a breve. Inoltre è fatto presente che, una volta 
completati tutti  i e tre i tratti verrà effettuato il  collaudo 
statico dell’intera opera e verranno presentati  i  disegni 
tecnici relativi allo stato finale dell’intero progetto; 

Es steht nichts im Wege, die Bescheinigung über die 
ordnungsgemäße  Ausführung  der  Arbeiten  zu 
genehmigen;

Nulla  osta  all’approvazione  del  certificato  di  regolare 
esecuzione dei lavori;

Es ist gerechtfertigt,  die finanzielle Beteiligung seitens 
der  Gemeinde  in  der  Höhe  von  13.000,00  Euro 
zugunsten des Kultur- und Museumsvereins Villanders 
zu liquidieren;

È giustificato  liquidare  la  partecipazione  finanziaria  da 
parte  del  Comune  nella  misura  di  13.000,00  euro  a 
favore  dell’Associazione  per  la  cultura  e  il  museo  di 
Villandro;

Nach  Übereinkunft,  diesen  Beschluss  für  sofort 
vollstreckbar  zu  erklären,  damit  alle  weiteren 
Verfahrensschritte  umgehend  umgesetzt  werden 
können;

Convenuto  di  dichiarare  la  presente  delibera 
immediatamente  esecutiva  perché  possano  essere 
attuati subito tutti gli ulteriori procedimenti;

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag und 
das  einheitliche  Strategiedokument  für  das  laufende 
Geschäftsjahr;

Visto  il  bilancio  di  previsione  e  il  documento  unico  di 
programmazione per l’esercizio corrente;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen Visto  il Codice degli enti locali della Regione autonoma 
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Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  R.G.  vom  03.05.2018,  Nr. 2, 
sowie in die Gemeindesatzung;

Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  la  L.R.  del 
03.05.2018, n. 2, nonché lo statuto del Comune;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Buchhaltungs-  und 
Finanzordnung  der  Gemeinden  und 
Bezirksgemeinschaften,  welche  mit  L.G.  25/2016, 
genehmigt worden ist,

Visto l'Ordinamento finanziario e contabile dei comuni e 
delle  comunità  comprensoriali  approvato  con  L.P. 
25/2016;

Nach  Einsichtnahme in  die  Gutachten  im  Sinne   der 
Artikel 185 und 187 des zitierten R.G. Nr. 2/2018:

Visti i pareri ai sensi degli articoli 185 e 187 della citata 
L.R. n. 2/2018:

fachliches Gutachten „Positiv“   mit dem elektronischen 
Fingerabdruck: 
9avHeTiYMxgohwCAQVocN37Z1ER+TTo3wwvpPpgTp
So=
 

parere  tecnico  „Positivo“ con  l‘impronta  digitale: 
9avHeTiYMxgohwCAQVocN37Z1ER+TTo3wwvpPpgTp
So=
 

buchhalterisches  Gutachten  „Positiv“ mit  dem 
elektronischen  Fingerabdruck: 
ft1QdwxUhHoVjweNv9QUBT5jjhfzJ/J5RXi45OHNKFs= 
 

parere  contabile  „Positivo“ con  l‘impronta  digitale: 
ft1QdwxUhHoVjweNv9QUBT5jjhfzJ/J5RXi45OHNKFs=
  

Bei 5 anwesenden und abstimmenden Mitgliedern Su n. 5 membri presenti e votanti 
b e s c h l i e ß t  

DER GEMEINDEAUSSCHUSS 
LA GIUNTA COMUNALE

d e l i b e r a
einstimmig  und  in  gesetzlicher  Form  mittels  Erheben 
der Hand:

ad unanimità di voti,  legalmente espressi per alzata di 
mano:

1. die  Bescheinigung  über  die  ordnungsgemäße 
Ausführung  der  vom  Kultur-  und  Museumsverein 
Villanders übernommenen Arbeiten zur  Errichtung 
einer  Stützmauer  beim  Bergwerk  Villanders  – 
Abschnitt 2 wird genehmigt;

1. di approvare il certificato di regolare esecuzione dei 
lavori  assunti  dall’Associazione  per  la  cultura  e  il 
museo di  Villandro  relativi  alla  realizzazione di  un 
muro  di  sostegno  presso  la  miniera  di  Villandro  - 
tratto 2;

2. an  den  Kultur-  und  Museumsverein  wird  die 
finanzielle Beteiligung seitens der Gemeinde in der 
Höhe von 13.000,00 Euro liquidiert;

2. di liquidare all’Associazione per la cultura e il museo 
di Villandro la partecipazione finanziaria da parte del 
Comune nella misura di 13.000,00;

3. die Ausgabe wird gemäß nachstehender Übersicht 
liquidiert:

3. di  liquidare  la  spesa  come  risulta  dal  seguente 
prospetto:

Kompetenzjahr
Anno di competenza

Kapitel
Capitolo

Kostenstelle
Centro di costo

Betrag
Importo

Verpflichtung
Impegno

2026 05022.02.010901 50260 13000 416/2026

4. den  vorliegenden  Beschluss  mit  einer  weiteren 
Abstimmung  mit  einstimmigen  Ausgang  im  Sinne 
des  Art.  183,  Abs.  4  des  Kodexes  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol für unverzüglich vollstreckbar zu erklären; 

4. di dichiarare, con ulteriore votazione unanimemente 
espressa, la presente deliberazione immediatamente 
esecutiva ai sensi dell’art. 183, comma 4 del Codice 
degli enti locali della regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige;

5. festzuhalten,  dass  jeder  Bürger  gegen  den 
vorliegenden  Beschluss  während  des  Zeitraumes 
seiner Veröffentlichung gemäß Art. 183, Abs. 5 des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol (R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2)  Einspruch  beim  Gemeindeausschuss  erheben 
und innerhalb von 60 Tagen ab dem Tag, ab dem 
die Frist für die Veröffentlichung dieser Maßnahme 
abgelaufen ist, beim Regionalen Verwaltungsgericht 
für  Trentino-Südtirol,  Autonome  Sektion  Bozen, 
Rekurs einreichen kann. Betrifft  der Beschluss die 
Vergabe  von  öffentlichen  Aufträgen  ist  die 
Rekursfrist, gemäß Art. 120, Abs. 5, GvD 104 vom 
02.07.2010,  auf  30  Tagen  ab  Kenntnisnahme 
reduziert.

5. di dare atto che ogni cittadino, ai sensi dell’art. 183, 
comma 5, del Codice degli enti locali della regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige (L.R. del 03.05.2018, 
n. 2) può presentare opposizione contro la presente 
deliberazione alla Giunta comunale entro il  periodo 
della  sua  pubblicazione,  e  presentare  ricorso  al 
Tribunale Regionale di Giustizia Amministrativa per 
la Regione Trentino-Alto Adige,  Sezione autonoma 
di  Bolzano,  entro  60  giorni  dal  giorno  in  cui  sia 
scaduto il termine della pubblicazione della stessa. 
Se la deliberazione interessa l'affidamento di lavori 
pubblici il termine di ricorso, ai sensi dell'art. 120, c. 
5,  D.Lgs 104 del  02.07.2010, è ridotto a 30 giorni 
dalla conoscenza dell'atto.
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Gelesen,genehmigt und gefertigt Letto,confermato e sottoscritto

Der Bürgermeister  - Il Sindaco Die Gemeindesekretärin - La Segretaria Comunale 

 Walter Baumgartner  Doris Graber 

 

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale

Unterschrift auf Dokument in Papierform nicht angebracht im Sinne des Art. 3 Gv.D. Nr. 39/1993

Originales elektronisches Verwaltungsdokument erstellt und aufbewahrt gemäß Vorschriften des Art. 71 Gv.D. Nr. 82/2005

Firma autografa omessa su documento in forma cartacea ai sensi dell’art. 3 D.Lgs. n. 39/1993

Documento amministrativo elettronico originale redatto e conservato secondo le prescrizioni dell’art. 71 D.Lgs. n. 82/2005
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